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    Ludvík XV.

    (1710–1774)


    byl francouzský král zrodu Bourbonů vládnoucí vletech 1715–1774. Byl pravnukem „krále Slunce“ LudvíkaXIV. apo předčasné smrti svého otce aděda se stal oficiálním následníkem trůnu (ve dvou letech). Jeho vláda trvala bezmála šedesát let.


    Ludvík, obdařený značnou inteligencí, ale inotnou dávkou arogance alhostejnosti kpotřebám státu, se ujal řízení státních záležitostí roku 1723, nedlouho před smrtí regenta FilipaII. Orleánského, který byl původem zmladší linie Bourbonů. Vpatnácti letech ho oženili sosedm let starší dcerou svrženého polského krále Stanislava Leszczyńského, Marií (1703–1768), jejíž rodina se po útěku zPolska uchýlila do exilu vPaříži. LudvíkXV. se později snažil Stanislavovi znovu zajistit polskou korunu, ale neúspěšně (1733).


    Jak Filip Orleánský, tak později ikrál pokračovali vabsolutistickém stylu vlády, vytvořeném ještě LudvíkemXIV. Hlavní roli ve státě inadále sehrávala vysoká šlechta, která se doslova koupala vdostatku aluxusu, účastnila se početných bálů, koncertů, divadelních abaletních vystoupení či lovů aintrikovala navzájem proti sobě. Finanční situace Francie nebyla dobrá. Již vroce 1720 došlo khospodářské krizi, vyvolané aktivitami skotského finančníka Johna Lawa, astabilizace poměrů nastala až po roce 1750.


    Na krále měl dlouho velký vliv jeho rádce kardinál Fleury (1653–1743); dokud státní záležitosti řídil on, dosahovala Francie určitých úspěchů na zahraničněpolitickém ivnitropolitickém poli. Fleuryho snahou bylo především vyhnout se rozsáhlejším válečným konfliktům, což se mu víceméně dařilo. Po kardinálově smrti však LudvíkaXV. ovládly jeho milenky madame de Pompadour amadame du Barry, které postrádaly jakýkoli rozhled vpolitických záležitostech.


    Vletech 1740–1748 se Ludvík zapletl do válek odědictví rakouské, jež mu prakticky nevynesly nic. Během sedmileté války (1756–1763) sAnglií Francie ztratila Kanadu, část Louisiany avětšinu držav vIndii. Tato porážka znamenala výrazné oslabení velmocenského postavení země, zostření napětí uvnitř společnosti asílící kritiku absolutismu (osvícenci, encyklopedisté). Ludvík sám však jakékoli reformy odmítal asvé kritiky přímo či nepřímo vyháněl do exilu. Vekonomické oblasti došlo po polovině století kjistému oživení (rozvoj manufaktur).


    Varchitektuře, umění amódě převládal za LudvíkaXV. aristokratický styl rokoka: dekorativní interiéry, jemné figurky zporcelánu, krinolíny avysoké účesy dam, paruky, trojrohé klobouky, ozdobné kordy šlechticů ajiné. Francie zůstala hlavním kulturním centrem Evropy – místem, které si vydobyla již za LudvíkaXIV.
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    Marie Leszczyńská

    (1703–1768)


    byla mladší dcera svrženého polského krále Stanislava Leszczyńského, který se uchýlil do azylu do Paříže, ajeho ženy Kateřiny Opalinské. Vroce 1725 se provdala za francouzského krále LudvíkaXV. astala se francouzskou královnou.


    Když kníže de Condé, první ministr krále LudvíkaXV., aposléze jeho nástupce kardinál Fleury hledali ženu pro krále, chtěli vybrat takovou, která by Francii nevtáhla do komplikovaných politických vztahů. Silný vliv na výběr nevěsty měla imarkýza de Prie, milenka knížete de Condé. Marie se stala dokonalou kandidátkou, když Stanislav Leszczyński pozbyl politického významu. Svatba se konala 4.září 1725. Nevěsta byla králi velmi vděčná, že si ji vybral za manželku, oto víc, že svým manželstvím mohla do jisté míry kompenzovat rodičům ztrátu trůnu.


    Během času však také Ludvík došel knázoru, že manželství sMarií je zahanbující mesaliancí, koneckonců již zveřejnění jeho záměrů se sní oženit vzbudilo velké pobouření. Marie přišla ke dvoru skromně, třebaže vdůsledku tohoto manželství připadlo Francii Lotrinsko.


    Manželství přesto bylo zpočátku velmi šťastné, narodilo se zněj deset dětí (osm dcer adva synové), matce velmi oddaných. LudvíkXV. byl ovšem notorickým sukničkářem, měl množství milenek (nejznámější znich byla madame de Pompadour, která Marii na královském dvoře zcela odsunula); Marie ovětšině znich věděla atrpěla jimi, nezbývalo jí však než je akceptovat. Na druhé straně se kní Ludvík choval vždy velmi dobře, měla velkou volnost, mohla si sama vybírat své přátele aspolečnost ana rozdíl od jiných královských manželek měla možnost stýkat se se svými rodiči.


    Byla horlivou katoličkou, to po ní zdědily ijejí děti.
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    Lidé veměstě mluvili oté cestě celé horké léto. Dělali si zní legraci, pošklebovali se jí, opovrhovali jí anesnášeli ji.


    Protože Pařížané měli vezvyku zpívat otom, co zrovna milují nebo nenávidějí, skládali oní popěvky.


    Když dvakrát týdně přivezli pekaři zGonesse doměsta náklad chleba – který tam museli prodat, poněvadž měli zakázáno odvézt ho zpátky zahradby – povídali si oní se sedláky, kteří mířili naLes Halles, obrovské kruhové náměstí, kam vedlo šest rušných ulic. Ipři vychvalování kvality dobrého chleba, ryb, masa azeleniny si našli čas, aby spolu diskutovali. Ženy, prodávající nanárožích kávu, volaly: „Café au lait, dva sou zašálek. Café au lait scukrem, přátelé!“ Azákazníci, kteří stáli poblíž aupíjeli zkameninových šálků, snimi oté cestě žertovali.


    Holiči, kteří vpláštích bílých odpudru aověšeni parukami akleštěmi horečně pospíchali nadomluvenou schůzku, nasebe pokřikovali nejčerstvější novinky otom, jak stavba pokračuje, právníci cestou dovězení Châtelet oní vážně rozmlouvali aiúředníci, kteří časně ráno pospíchali dopráce, si našli čas ašuškali si oní.


    Mluvili oní pánové idámy vkočárech, zpocení cestující namačkaní vpomalu se sunoucích carrabas, které pendlovaly mezi Paříží aVersailles rychlostí asi tři kilometry zahodinu, iti, kteří si nemohli dovolit kočár, aprotože carrabas opovrhovali, museli cestovat vkomických vozítkách, kterým Pařížané shumorem přezdívali nočníky.


    VKrálovském paláci se prostitutky akavalíři seznamovali tím, že natu cestu trousili narážky, kdežto štváči zní vytvářeli téma kbouřlivým polemikám.


    Žertovali oní muži iženy, kteří si opatrně razili cestu ulicemi, aby se vyhnuli blátu spříměsí síry, iti, kteří se zastavili namostě Pont-Neuf ahádali se stěmi, kdo měli nastarosti údržbu.


    Cesta doCompiègne, takzvaná Cesta povstání, obyvatele Paříže fascinovala. Symbolizovala vztah mezi nimi akrálem. Byla to odpověď Ludvíka Milovaného nakritiku Pařížanů. „Už omně nemluvíte jako oLudvíku Milovaném, proto jsem vybudoval cestu, která se vašemu městu vyhýbá. Nikdy už nepřijedu doPaříže jen tak pro radost, ale pouze když mi to uloží povinnosti.“


    Aobyvatelé Paříže se smáli azpívali ocestě doCompiègne, protože chtěli, aby král věděl, že jeho lhostejnost oplácejí stejnou mincí – avpřípadě nutnosti umějí projevit inenávist.
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    Markýza de Pompadour seděla před zrcadlem, azatímco jí služebné upravovaly vlasy alíčily obličej, přijímala vesvé komnatě hosty. Byl čas toilette, kdy nejdůležitější dáma ode dvora poslouchala žádosti svých návštěvníků.


    Vlídně se usmívala. Sčervenými tvářemi, rudými rty avlasy vyčesanými vysoko nad čelo byla nesmírně přitažlivá. Přesto mnozí, kteří se její toilette zúčastnili, tvrdili, že se pod její vážností akosmetikou skrývá přepracovaná, vyčerpaná austaraná žena. Při pohledu nani se to zdálo téměř nemožné, ale všichni věděli, že markýza je vynikající herečka.


    Byla velice laskavá akaždému, dokonce itěm nejubožejším, věnovala vlídnou pozornost.


    Její nepřátelé si šuškali: „Podívejte se, jak je opatrná! Je taková proto, že její moc nad Ludvíkem slábne?“


    „Opravdu si to uvědomuje?“


    „Určitě, pokud není úplná naivka. Ajak by mohla být žena, která se narodila jako obyčejná mademoiselle Poissonová abez pomoci přátel udvora se stala markýzou de Pompadour, hloupá?“


    „Nedává to nasobě znát.“


    „Že ne? Všimněte si, jak odhodlaně napíná bradu. Ludvík ji vyčerpává aona to ví. Nemůže to dlouho vydržet.“


    Krásné markýziny oči ztratily jiskru anezdálo se, že by si to šuškání uvědomovala.


    „Podejte mi zrcadlo,“ vyzvala ženy apak jej elegantně uchopila, aby si prohlédla svůj obličej ze všech stran.


    Usmála se naspolečnost. Tento muž chtěl postavení udvora pro sebe, tamten pro svého syna. Jiný zas toužil velet armádě. Jedna žena hledala místo pro dceru. Tamhleten kupec zas chtěl prodat markýze krásnou vázu, protože znal její dokonalý vkus. Další přinesl metry nádherného saténu vteplém odstínu, který sní lidé začali spojovat.


    Přicházeli kmadame de Pompadour, protože byla okouzlující avlídná. Odjakživa se snažila nedělat si nepřátele apomáhat, kde mohla, ajejí slovo pochopitelně mělo ukrále velkou váhu.


    „Zatím!“ šeptali si její nepřátelé škodolibě. „Ale počkejte, až se objeví nějaká oslňující mladá kráska. Vzpomeňte si namadame de Mailly. Král jí byl léta věrný. Nezbavil by se jí, ani když ho začala unavovat. Ale jakmile její sestra řekla: ‚Vykažte tu ženu ode dvora,‘ musela ubohá madame de Mailly odejít.“


    Astejně to dopadne ismarkýzou.


    Prozatím zůstávala, protože Ludvík nenašel jinou ženu, která by ho přitahovala natolik, aby si přál madame de Pompadour nahradit, ale ta chvíle přijde, apotom běda jí!


    Nyní se usmívala namuže, který žádal ovelení varmádě.


    „Monsieure,“ pravila laskavě, „jsem si jistá, že budeme moci vaší žádosti vyhovět.“


    My! Měla tu nestoudnost, že mluvila vmnožném čísle. Dělala to neustále. „Odjíždíme naMarly, Choisy, Fontainebleau.“ Amyslela tím král ajá.


    Ludvík to slyšel, ale neprotestoval. Byl příliš líný asnažil se vyhnout nepříjemnostem. Přesto všichni věřili, že přijde čas, kdy markýzu požádá, aby opustila dvůr.


    Nemohla zcela zamaskovat, že není zdravá… ažena, která chtěla udržet krok sLudvíkem XV. Francouzským, potřebovala vitality zadeset.


    Stále ji obklopovali prosebníci, když přišel král. Okamžitě ustoupili, muži se hluboce uklonili aženy zašustily šaty opodlahu. Ludvík došel ktoilette stolku.


    Markýza vstala apůvabně se uklonila. Všichni Ludvíka ostražitě sledovali, ale pokud ho markýza unavovala, nedal to nasobě znát. Uvědomovali si jeho rozzářený výraz, když vzal svou okouzlující milenku zaruku azeptal se: „Madame markýzo, jak se dnes máte? Rád se dozvím něco nového.“


    Neřekl sice, že mají ostatní odejít, ale etiketa zámku to vyžadovala. Zatímco kráčel kmarkýze, nepodíval se napravo ani nalevo, což znamenalo, že očekává, že ho sní nechají osamotě.


    Když zůstali sami, markýza naněj něžně pohlédla. Nevypadal dobře aměl nažloutlou pleť, čehož si ještě před několika měsíci nevšimla. Přesto stále zůstával velice pohledný. Oči měl tak sytě modré, že vypadaly úplně tmavé, abílá paruka jejich barvu ještě zvýrazňovala. Zjeho půvabných pohybů agest čišela důstojnost, takže si markýza často říkala, že ikdyby ho neznala aněkdo ji požádal, aby vdavu vybrala krále, zvolila by jeho.


    Milovala ho. Ještě předtím, než se poprvé setkali, byla přesvědčená, že se jednoho dne stane jeho milenkou, ajakmile ho spatřila, pochopila, že pro ni nikdo jiný nebude tak důležitý jako on.


    Kéž bych sním počala dítě, posteskla si. Teď už to bylo vyloučené. Měla zasebou několik potratů adoktor Quesnay jí sdělil, že žádné děti mít nemůže.


    Bylo to velice nešťastné. Pro syna nebo dceru Ludvíka XV. amarkýzy de Pompadour by nic nebylo dost dobré ažádné pocty příliš vysoké. Ajaké pouto by to mezi nimi vytvořilo! Jenže to tak být nemělo.


    Tvářil se trochu smutně amarkýza přemítala, jestli vzpomíná navčerejší noc, která ho zřejmě příliš neuspokojila.


    Její nedostatky vložnici ji často děsily avěděla, že čas, kdy se tomu problému bude muset postavit čelem, nemůže být daleko.


    Přesto tu noc přečkali apřes den při společenských událostech nemohl mít Ludvík rozkošnější azábavnější společnici než markýzu.


    „Jste kouzelná,“ sdělil jí.


    „Avy, Sire, překypujete elánem.“


    Nebylo to tak, ale zjistila, že když mu naznačí, že vypadá dobře aspokojeně, často vněm takové rozpoložení vyvolá.


    „Nemůžu se dočkat, až vyslechnu vaše plány nadnešní den.“


    „Doufala jsem, že odpoledne budu mít to potěšení pobavit Vaše Veličenstvo vBellevue.“


    „Nic mi neudělá větší radost.“


    „Nadnešní večer jsem naplánovala malou kratochvíli, Sire. Ta hra se vám bude líbit.“


    „Nepochybně ji napsal váš starý přítel Voltaire.“


    „Spousta lidí píše špatné hry, ale najdou se idobré.“


    Král se zasmál. „Protože se sjejím autorem nemusíme setkat, určitě si tu hru vychutnáme. Slyšela jste, jak se mu vede vBerlíně?“


    „Ano, Sire. Občas něco napíše.“


    „Těší mě, že máme udvora ojednoho šílence míň.“


    Markýza se donutila zlehka zasmát, ale vduchu byla zklamaná. Doufala, že starého přítele Françoise Maria Aroueta de Voltaire zahrne mnoha poctami, ale ikdyž ho považovala zagénia, bohužel se neuměl chovat tak, aby ho veVersailles přijali.


    „Myslím, že ta hra Vaše Veličenstvo pobaví.“


    „Otom nepochybuji. Ztvárníte vní nějakou roli, drahá markýzo?“


    „Důležitou. Ale nechtějte pomně, abych vám otom vyprávěla. Ráda bych, aby to bylo pro Vaše Veličenstvo překvapení.“


    Vzal ji zaruku azlehka ji přiložil kertům. Myslel nato, jak je rozkošná. Vždy mluvila rozumně. Ať už nadhodil jakékoli téma, mohl si být jistý, že se doněj ponoří celým srdcem. Jen málokdy však sama navrhla, očem by měli hovořit. Většinou čekala najeho podnět. Kdyby noci sní byly uspokojivější, byla by dokonalá.


    Vsoučasnosti zjišťoval, že se jeho pohled velmi často toulá jinam, asám vůči sobě pociťoval mírné rozladění. Markýza byla úžasná žena anechtěl dopřát jejím nepřátelům uspokojení, pokterém prahli.


    Teď se naněj vlídně usmívala, aniž dala najevo sebemenší známku znepokojení. Zapět let, kdy byla královou milenkou, se naučila rozpoznat všechny jeho nálady, takže mu často dokázala číst myšlenky.


    Jeho další slova ji vyděsila: „Drahá markýzo, dělám si trochu starosti ovaše zdraví. Určitě jste se vtéto záležitosti, která je pro mě tak důležitá, poradila sdoktorem Quesnayem?“


    Zasmála se. Nikdo by netušil, že ji posedl takový strach, až se jí udělalo špatně odžaludku. Pak jí najednou vhrkly slzy doočí. „Hluboce mě dojímá, že se Vaše Veličenstvo stará omoje zdraví. Přesto mi, můj nejdražší, odpusťte, pokud se směji. Nikdy mi nebylo lépe.“


    „Připadalo mi, drahoušku, že jste se včera vnoci trochu unavila… až příliš snadno.“


    „Ne, drahý Sire, neunavila. Ale vzpomínáte si natu hroznou událost, kdy jste vmé posteli onemocněl aQuesnay říkal, že nasebe musíte být opatrný? Odpusťte mi, Ludvíku, ale nemůžu nato zapomenout. Často se při tom pomyšlení celá roztřesu.“


    „Smrt!“ zamumlal král. „Kdo ví, jak blízko kní máme?“ Zarmouceně zavrtěl hlavou atázavě nani upřel krásné modré oči. Zdálo se, že on nikdy unavený není. To se jí snažil naznačit?


    Přemohla kašel apravila: „To je velmi smutné téma. My však máme ksmrti daleko. Jsme stále mladí.“


    „Doufejme, že je to tak,“ pravil Ludvík.


    „Ach, ale já chtěla Vaše Veličenstvo rozesmát, apřitom vedeme tak nešťastné řeči. Sire, slyšel jste oposledním milostném románku vévody deRichelieu?“


    „Ne, drahoušku,“ zavrtěl Ludvík hlavou. „Ale povězte mi oněm. Ten chlapík je samý skandál. Jak se mu vjeho věku daří zůstávat dychtivým mladíkem?“


    Markýza se zvonivě zasmála. „Neměli bychom zapomínat, Sire, že historky ojeho činech pocházejí zjeho vlastních úst. To by mohlo znamenat, že jeho schopnosti jsou mnohem úžasnější pooné události než při ní.“


    Král se začal smát sní amarkýze se ulevilo.


    Vzpomněla si nadalší skandály, které ho měly pobavit, akdyž odní Ludvík odcházel, byl mnohem veselejší než dřív. Stávalo se to běžně. Sklesle vyšel poschodech dojejího apartmá aodcházel pozvednutý naduchu, velmi často se pro sebe usmíval avhlavě si opakoval nějakou zábavnou anekdotu.


    Když markýza osaměla, lehla si napohovku asnažila se potlačit kašel, který během rozhovoru skrálem dusila.


    Zatímco ležela, dveře komnaty se otevřely adovnitř vešla pošpičkách žena.


    „To jsi ty, Hausset?“ zeptala se markýza.


    „Ano, madame.“


    „Zatímco tu byl král, čmárala sis vmalém přístěnku ty svoje klikyháky?“


    „Byla jsem nadosah, kdybyste mě potřebovala, madame.“


    Markýza se sklesle usmála. Před svou důvěrnicí azároveň dobrou přítelkyní nemusela skrývat své potíže.


    Madame du Hausset poklekla avzala ji zaruku. „Takhle se zničíte,“ pravila vášnivě.


    „Vtom případě by tě vykázali zpaláce, ubohá Hausset, ajak bys pak dopsala své paměti? Asi bys to dokázala, ikdyž by už nebyly tak zajímavé. Teď můžeš psát okráli asvé paní, králově milence. Jenže jak dlouho to tak zůstane?“


    „Takhle byste mluvit neměla,“ pokárala ji madame du Hausset.


    „Asi ne. Přesto si to celou dobu uvědomuji. Copak si ti lidé při toilette myslí, že jim nedokážu číst myšlenky?“


    „Ta dieta, madame, vám neprospívá,“ pravila madame du Hausset. „Žádné jídlo vám nepomůže, abyste se vyrovnala králi. To by dokázal jen málokdo.“


    „Obávám se, Hausset, že nejsem moc smyslná. Musím ti něco povědět. Někdy vnoci král napohovce vmém pokoji usne. Co to znamená?“


    „Že si vás nesmírně váží, madame.“


    „Říká: ‚Nebudu vás rušit.‘ Co tím naznačuje?“


    „Že si cení vaší útěchy.“


    „Jak dlouho, Hausset, mu taková útěcha odmilenky bude stačit?“


    „To záleží natom, jak hlubokou kvám cítí náklonnost. Nemůže vám monsieur Quesnay nějak pomoct?“


    „Dal mi léky, apřece zůstávám… jak mi král kdysi řekl… studená jako moje jméno.“


    „Vtom případě, madame, se řiďte mou radou. Přestaňte jíst lanýže, držet dietu aužívat léky. Jezte dosyta to, co vám chutná. Tak se určitě uzdravíte rychleji astím přijde iteplo, které odvás král požaduje.“


    „Nejdražší Hausset,“ pravila markýza, „jsem ráda, že tu jsi se mnou. Snikým jiným si takhle promluvit nemůžu.“


    „Víte, madame, že jsem vaše přítelkyně.“


    „Vtom případě mě polituj, Hausset. Život, který vedu, nestojí zato, aby mi ho někdo záviděl. Jak víš, okamžiky jako tento jsou velmi vzácné. Nemám pro sebe ani chvíli. Neustále musím myslet nasvé povinnosti anezbývá mi čas naodpočinek. Měla bys mě upřímně litovat, Hausset.“


    Madame du Hausset pomalu přikývla. „Lituji vás, madame markýzo, celým svým srdcem. Všichni ostatní udvora, vPaříži ivcelé Francii vám závidí. Ale já, která vás znám nejlíp, svámi pouze soucítím.“


    „Moje milá Hausset, nesmírně mě uklidňuje, když jsi se mnou. Píšeš si vpřístěnku všechno, co se během dne stane. Vystupuji vtvých pamětech hodně? Akrál?“


    „Velice často, madame. Jinak to ani být nemůže.“


    „Asi ne. Ale naco, proboha, myslím? Musím se převléknout. Dnes odpoledne mám bavit krále vBellevue. Pojď…“


    Rozkašlala se anedokázala ten záchvat potlačit. Přitiskla si kertům kapesník, akdyž kašel polevil, vyčerpaně si lehla nazáda. Madame du Hausset jí vzala zruky krví potřísněný mušelín.


    Ani jedna znich se otom nezmínila. Bylo to tajemství, které zatím zůstávalo pouze mezi nimi, ale obě věděly, že taková věc se nedá utajit napořád.


    Najednou jako by markýza ožila. „Pojď,“ prohlásila energicky. „Nemáme času nazbyt. Musím být vBellevue včas, abych Jeho Veličenstvo přivítala.“


    


    


    


    


    

  


  
    KRÁLOVSKÁ RODINA


    


    


    


    


    Ludvík markýzu opustil aodešel dopetits appartements, které si nechal vybudovat kolem Jeleního nádvoří. Rád si tam užíval samoty azabýval se svými koníčky. Jedině tam měl pocit, že může dosáhnout své ctižádosti aoddělit Ludvíka Bourbonského odLudvíka XV. Francouzského.


    Nemohl se zbavit trudnomyslné nálady. Měl pocit, že mu život nenabízí nic zajímavého. Ocitl se vúnavném kolotoči obřadů, lichotek avelkolepých zábav, jež si byly vzájemně natolik podobné, že si později nevzpomínal, která byla která.


    Bylo mu čtyřicet, takže ještě nebyl starý, apřece mu připadalo, že ho už nic hezkého nečeká. Byl otupělý ajen málokdo ho dokázal ztéto netečnosti vytrhnout. Jednou ztěch lidí byla rozhodně markýza, dalším Richelieu. Dcera Adéla ho dokázala pobavit, protože byla divoká anevypočitatelná, aAnna Jindřiška zas vyvolávala jeho soucit, protože byla křehká astejně smutná jako on sám.


    Neustále se rmoutila kvůli ztracenému milenci, Karlu Eduardu Stuartovi. Byla by hloupost, aby Ludvík dovolil takový sňatek, apřece ho pokaždé, když Annu Jindřišku viděl, tížilo svědomí. Proto se jí vyhýbal, poněvadž nesnášel, když ho trápily výčitky.


    Vsoučasnosti ho nejvíc zajímala Adéla. Bylo jí osmnáct abyla velmi půvabná. Rád ji poslouchal, když mluvila ostátních záležitostech. Byla přesvědčená, že má naotce obrovský vliv, možná iproto, že ho měla tak ráda. Vroucně ho milovala avjejí přítomnosti se ho nikdo neodvážil kritizovat. Pokud měla podezření, že se tak děje, vztekle vykřikla: „Odveďte toho lotra dovězení!“
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